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1. Introduction

In Arabic grammatical terminology the term ‘asmd’ alfi'l refers to certain
interjections denoting a scnse of a verb, such as nazali - *Go down!”, halumma -
"Come here!" and "ilayka - "Go away!" (scc below 2).

Most of the interjections belonging to the category of 'asmd’ al-ffl denote an
imperative. However, some of them denote the sense of a verb in the past tense (see
below 2).

The term ‘asma’ al-fi"l occurs for the first time in the Kitgb.' The singular form,
ism alfl or ism [i’l, occurs only in later sources.” The interjections known by this
term are also called ‘asmd’ li-I-fi'" (sing. ism li-I-fi'T)* and 'asma’ al- ‘af'al® (sing. ism
al-fi’l).8

The term ‘'asmd’ ali'l calls for some elucidation, and in this paper 1 will
therefore attempt to show what the grammarians held ‘asmg’ al-fi'l to mean (see
below 3). I will also deal with the Arab grammarians’ views on the classification of
‘asmd’ al-fi'l (see below 2), and on the grammatical task and characteristics of the
words belonging to this category (see below 4).

For the Arab grammarians’ discussions of ‘asma’ al-fi' see Sibawayhi, Kitab 1,
102.6 - 107.10; Sibawayhi, Kitdb 11, 34.7 - 38.15; al-Mubarrad, Mugqtadab 111, 202 -
211; Ibn as-Sarrag, 'Usil 1, 167.5 - 174.8; az-ZagPagt, Gumal 228.1-7, 244; as-

! See Stbawayhi, Kirdb 1, 102.21. This term occurs also in al-Mubarrad, Mugtadab 111, 206.7, az-
ZamahZarf, Mufassal 65.20.

2 For ism al-fi'l see Ibn Ya®ig, frrr.{: (cd. Jahn) I, 51324 - 514.1 = Ibn Ya'i, ﬁar{s (Cairo ed.) 1V,
49.11; for ésm il sce aI-Gurgﬁnl. Mugtasid 1, 571.7; Thn Ya®ig, S‘ﬂr.fl (ed. Jahn) 1, 513.15 = Ibn Ya®,
fm'.'_r (Cairo ed.) IV, 49.2; Ibn Ya®i3, .fﬂr.'_’: (ed. Jahn) I, 513.17 = Ibn Ya®ig, .'far{s (Cairo ed.) IV, 49.4.

3 See Sthawayhi, Kirdb 1. 102.8; 105.3; az-7amahgari, Mrr}'a;ga.‘ 65.20; Tbn Ya"ig, Sar{x (ed. Jahn)
I, 504.19 = Ibn Ya%%, Sark (Cairo ed.) IV, 39.17; Ibn Ya'R, Sarh (ed. Jahn) 1, 507.22-23 = Ibn Ya“iz,
Sarh (Cairo ed.) IV, 42.25; Ihn Ya', Sarh (ed. Jahn) I, 508.3 = Ibn YaSik, Sarh (Cairo ed)) IV, 43.1:
Thn Ya“ss, Sark (ed. Jahn) 1, 513.4-5 = Ibn Yas, Sark (Cairo ed.) IV, 48.3; Thn Yak, Sarh (ed. Jahn)
1, 514.11 = Ton Ya&, Sara (Cairo ed.) 1V, 50.2.

4 See Stbawayhi, Kirab 11, 34.9; 34.11; Ibn as-Sa redg, Untl 11, 912 al—Gurg.'in‘i. Mugrasid 1,
573.19; 575.2; az-ZamahZari 61.21.

% See Ibn al-Haddab, Murtafil 248.2; [bn 'AbT ar-Rabfc, Basft 167.15; Thn Ya'i3, S‘an’lﬁ (ed. Jahn)
1, 494.17 = Ibn Ya'R, Sarh (Cairo ed.) IV, 25.12; Ibn Ya%, Sark (cd. Jahn) I, 503.12-13 = Ibn Ya®ss,
S‘ar)_r (Cairo ed.) IV, 38.10; Ibn Ya3, Sarh (cd. Jahn) 1, 506.19 = Ibn Ya“it, S‘ar{: (Cairo ed.) IV, 41.21;

Ibn Ya®r3, Sark (ed, Jahn) 1, 51022 = Ibn Ya'ss, Sarh (Cairo ed.) IV, 458: Ibn Ya%I&, Sarh (ed. Jahn)
I, 5133 = Ibn Ya®i, Sarh (Cairo ed)) IV, 48.2; [bn Ya'ls, Sarhr (ed. Jahn) 1, 534.1 = Ibn Ya'ss, Sarn
(Cairo ed.) IV, 75.8-9.

® See Tbn Ya's, .';m{l (ed. Jahn) I, $35.21 = Ibn Ya%s§, .fnr{: (Cairo ed.) IV, 77.9.
" The term ‘asmd” al-fi’l does nol occur in this lext.
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Saymari, Tabsira 246 - 253; al-Gurgani, Mugtasid 1, 569-577; al-Gurani, Talhiy
195.3 - 204; Ibn Had§ab 248-259; Ibn al-’Anbari, 'Asrdr 67.1 - 68.18; Tbn al-’Anbiri,
‘Insaf 99.15 -102.5;" az-Zamahgari, Mufassal 61.7 - 61.2; Ibn YaTs, Sarh (ed. Jahn)
I, 494.9 - 5346 = Ibn YaTs, Sarfhy (Cairo ed.) IV, 25.6 - 75.13; Ibn "Abi r-Rabf,
Basil 163.2 - 164.14; Ibn *Abi r-RabT", Dabt 347 - 353; Ibn “Aql, Sarh 302 - 307.

2. The classification of ‘asma’ al-frl

In the grammarians’ classification, ‘asmd’ al-fi'l arc divided, according to their
grammatical function, into two main groups:

(1) ’asma’ al-fi'l which occur as imperatives; and

(2) ’asmd’ al-fi‘l which take the place of an alfirmative declarative sentence
(=habar).?

(1) 'asmd’ al{i‘l as imperatives are divided according to derivational criteria into
three groups:

(a) ‘asmd’ al-fi‘l on the fa‘dli pattern, derived from triliteral roots. For example:
nazdli - "Get down!" (Stbawayhi, Kital 11, 34.20); haddri - "Beware; Be cautious!”
(Stbawayhi, Kitdb 11, 34.17); nazdri - "Look!" (Sibawayhi, Kitdb 11, 34.19)."

The sense of a given ism fil on the fa“dli pattern is the same as that of an
imperative of the 1st Verb Form derived from the same root. Thus, nazdli has the
same connotation as inzif, and haddr has that of ihdar.

Unlike imperatives of the 1st Form, 'asmd’ al-fi'l on the fa'dii patiern are
indeclinable. Thus, for example, nazdli stands for all the declined forms of inzil such
as inzili, inzilid etc. (sce below 4).

(b) ‘asma’ al-fil which are formed by a combination of a preposition + a genitive
pronoun of the 2nd person,"! such as ‘ilayka -"Go away!" (SThawayhi, Kitab 1, 105.23
- 106.1); ‘alayka zaydan, dinaka zaydan or ‘indaka zaydan - Scize Zayd!"
(SThawayhi, Kitab 1, 105.17). The genitive pronoun included in combinations acting
as ‘asma’ al-fi‘l is declinable in number and gender (sec below 4).

This category of ‘asmd’ al-fi’l is called by some grammarians al-'igrd” - lit. "the
incitement".'? The sense of al-'igrd’ as a grammatical term is "the words denoting an
incitement to do a certain act.”

(c) ‘asmd’ al-fi'l which arc isolated forms, such as hayya - "Come!" (az-
Zamah3ari, Mufassal 63.1); hayyahala - "Come quickly! (STbawayhi, Kitab I, 102.10);

® For habar in this sense sce, for example, STbawayhi, Kitdh 1, 49.6; 250.12-13; 252.15-17.

¥ The term nazdli was used as a war cry in the sense of "Get down off your horse and start fighting!”
(see "Abli Tammam, Hamdsa 1, 23.3. CL Tbn Ya'l, Sarh (cd. Jahn) I, 514.23 - 515.2 = Ibn Yas§, Sarh
(Cairo ed.) TV, 50.13-16.

I® Eor ‘asma’ al-fi’l on the fa‘dli pattern see Sthawayhi, Kirdh 11, 34.11 - 358; ag-Saymari, Tabsira
246.1-4; 251.6 -252.10; az-Zamah?arl, Mufassal 63.6-10; Ibn YayE, S‘aﬂ? (ed. Jahn) 1, 514.10 - 516.14 =
Ibn Ya'%, Sarh (Cairo ed.) IV, 50.1 - 52.17.

! The prepositions included in such combinations consist either of a harf garr, like ild, or of a zarf
like “ald and difna. (For classification of prepositions sce Levin 1987).

12 See az-Zapgagl, Gumal 144; Ibn al-"Anbard, Insdf 99.15-16; Ion al-'Anbad, 'Asdr 67.2-5.
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halumma - "Bring close!" (Stbawayhi, Kitdb 11, 102.10); sah - "Shut up!" (al-
Mubarrad, Mugtadab 111, 202.6); 'ifii - "Tell more!” (az-Zamahgarf, Mufassal 61.13).
These isolated forms are called by some grammarians 'aswt (sing. sawt) - lit.
"sounds”,"

Some grammarians classify the word hdli - "Give!" as belonging to this
category," although Sibawayhi and al-Mubarrad do not mention it among ‘asmd’
al-frl.” It scems that both of them held the view mentioned by al-Halfl that the
form hdti is the impcrative of the verb hdtd, imperfect yuhdrr, These forms were
shifts of 'atd, imperfect yu'atf - "he gave”. However, by al-Halil's time the forms
belonging to the conjugation of hdtd, except the imperative hdti were no longer used
by the “arab.' It is clear that hdfi cannot be classificd as an ism [l by grammarians
who hold that it is an imperative of a certain verb, even if this verb was no longer
current (for the criteria of classifying a certain form as an ism fi7 see below 3).
(2) ‘asmd’ al-fi'l which take the place of an affirmative declarative sentence.

According to the grammarians, only a few interjections belong to this calegory.
For example: hayhdtu - "Far from it!" (az-ZamahZarf, Mufassal 61.18); fattana -
"How different is...!I" (ibid.); uffin - "an interjection expressing anger” (az-Zamahgari,
Mufassal 61.20); ‘awwah - "an inlcrjection expressing pain” (ibid.)."”

3. The meaning of the term 'asmd’ al-fi'l

The sense of the term ‘asma’ alfi’l, according to the Arab grammarians, is: "the
proper names of the verbs”, The term derives from their notion that certain verbs
have a proper name. Sometimes, instead of using a given verb, the speaker uscs its
proper name. The proper name of the verb is a sign denoting the verb, just as the
proper name of a given person is a sign denoting that person: for example, the form
hayyahala is the proper name of the verb ' - "Come!”, as the name hassdnu is the
proper name of a given person. Hence, hayyahala, when used by the speaker, denotes
the verb ', just as hassdnu denotes a person known by this name. This interpreta-
tion of ‘asmd’ alftl can be illustrated by the following cxcerpts:

(1) Thn "AbT r-RabT® (13th century) says: wa-mina n-nahwiyvina man dahaba
ild ‘annahd ‘asmd'un Id ‘af@lun fanazdli ismu inzil wa-fattdna ismu fattata wa-
hayhdtu ismu ba'uda kamd ‘anna hassinu ismun li-fahsin... - "And among the

™ See, for example, al-Gurgni, Talhfy 19556 19713 Ihn YaF, Sarh (cd. Jahn) 1. S08.16 =
Ibn Ya1, S‘ar.f_r (Cairo ed.) 1V, 43.12; Thn Ya“g, S'ar!_r {ed. Jahn) 1, 510.22-23 = Ibn Ya'1E, Sarh (Cairo
cd) IV, 45.8-9.

14 See, for cxample, az-7amahfard, Mufussal 61.10; Thn Ya“18, Sarkt (cd. Jahn) 1, 497.16-18 = Ibn
Ya’, Sarh (Cairo ed ) IV, 30.5-7.

'* See SThawayhi, Kitdb 1. Chaplers 4749 (= 1, 1026 - 107.10); Sthawayhi, Kitdh 11, Chapter 309
(= 11, 34.7 - 38.15); al-Mubarrad, Mugtadab 111, 2021 - 207.3.

% See al-Llalll, “Aynr 1V, 80.14-18, CF. Thn Ya18, Sarh (ed Jahn) 1. 497.06-20 = Ibn Yals, Sarh
(Cairo ed)) IV, 30.7-9. It should be noted that both Sthawayhi and al-Mubarrad render the ism [i'l
halumma by hdri, without saying that hdi itsell is an ém [{1 (see Sthawayhi, Kirdb 1, 102.9-10; al-
Mubarrad, Mugiadab 111, 202.10).

"7 See Ibn al-Hassab, Murtagil 2088-12; a7-Zamahiari, Mufassal 61.18-20; Thn Ya', Sarh (cd.
Jahn) I, S01.14 -504.14 = Thn Ya%&, Sark (Cairo ed.) IV, 358 - 39,14,
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grammarians there are [thosc] who hold that they [i.c. ‘asma’ al-fil] are nouns, and
not verbs, so [according to their view] nazdli is a proper name [of the verb] inzil
(="Get down!"), and faitana' is a proper name [of the verb] Sattata (="he
scattered, separated”) and hayhdtu' is a proper name [of the verb] ba‘uda (="it was
far away"), just as hassdnu is a proper name of a person...” (Ibn 'Abf r-Rab’, Basit
. 163.17 - 164.1). ;

(2) Tbn Ya'l¥ says: wa-lammd kdnat hddihi I-'alfazu ‘asmd’an li-I'afali ka-I-
‘alami ‘alayhd kana [tha kalirun min 'alkdmi I-'a‘lami... - "... since these words are
names of the verbs [and they are] like proper names which were given to them [ic.
to the verbs], they share with the proper names many of their essential grammatical
propertics...” (Ibn YaT§, Sarh (ed. Jahn) 1, 496.14-15 = Tbn YaT§, Sarh (Cairo cd.)
v, 29.6-T).”

(3) Tbn YaT§ says: ilam 'anna ma‘nd qawii n-nahwiyyfa ‘asma'u I-'afali I-
murddu bihi ’annahd wudi‘at li-tadulla “ald siyagi I-'af*ali kamd tadullu I-'asmd'u “ald
musammaydtihd fa-gawlund ba‘uda ddilun “ald md tahtahu mina l-ma‘nd wa-huwa
hildfu l-qurbi wa-qawluka hayhdtu (i)smun li-lafzi ba“uda ddllun “alayhi wa-kadalika
s@'inthd - "Know that that which is intended by the grammarians’ term ‘asmd’ al-'af al
is that [the forms known by this term] were coined in order to denote [various] forms
of verbs, just as the names denotc [the persons] named by them. [For example], the
utterance ba‘uda [ ="it was far away"] denotes a certain sense, which is the opposite
of al-qurb (="being near"), and your utterance hayhdtu is a name of the form bauda,
and it denotes it [i.c. it denotes ba‘uda). And the same holds good with respect to all
the rest of ['asmd’ alfil]’® (Ibn Yais, Sark (ed. Jahn) 1, 494.17-19 = Ibn YaTy,
Sarh (Cairo ed.) 1V, 25.12-14).

(4) Ton al-Had%ab says: wa-'alfazu I-'afali dawdlle “ald I-ma‘ant llatt wudi‘at
lahd wa-hadihi dawdllu “ald tilka I-'alfazi fa-hiya ‘asma'un li-'alfazihd ‘a-ld tard 'anna
lafza ba‘uda dallun “ald l-mand lladf tahtahu wa-huwa hildfun li-l-qurbi wa-gawluka
hayhdtu (i)smun li-lafzi ba‘uda ‘ay ddllun “alayhi - "And the words which are verbs
denote the sense which they [i.c. these words] were coincd for, and these [i.e. ‘asma’
al-fi’l] signify thesc words [denoting the verbs], and they [i.c. ‘asmd’ al-f'l] arec names
of the words [which denotc the verbs]. Don’t you sec that the form ba‘uda denotes
the sense which is found in it, and this sense is opposed [to the sense of the verb
denoting the act of] being near. And the utterance hayhdae is the name of the word
ba‘uda, i.e., it signifies this word" (Ibn al-Ha38ab, Murtagil 248.8-11).

(5) The title of the chapter dealing with "asma’ alfi"l in al-Mubarrad’s Kitab al-
Mugtadab is: hada babu ma gard magrd I-fi’'li wa-laysa bifi'lin wa-ld masdarin wa-
ldkinnahd ‘asmd’un wudi‘at li-l-fili tadullu “alayhi - "This is the chapter dealing with

18 The sense of fartdna is "what a difference!”, as in the phrase fattdna md baynahumd - "What a
difference between... and...!".

' The sense of hayhda is "Far from it!"

® For the "grammatical essential propertics” common to ‘asmd’ al-fi'l and the proper names, sce Thn
Yais, 50:'}_: (ed. Jahn) I, 496.14-16 = Thn Yai&, .fm.{l (Cairo ed.) 1V, 29.6-8. Sce also [bn Ya13, -‘ﬂf{f
(ed. Jahn) 1, 30.20 - 33.19 = Ibn Yar§ Sark (Cairo ed.) I, 27.2 - 33. 14.

3 L&, the rest of 'asma’ al-fi'l are proper names of given verbal forms, just as hayhdu is the proper
name of the verb ba“uda.
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[these words] which occupy the same place as the verb does, and which are neither
a verb nor a masdar, but [are] names which were coined for the verbs [and] which
denote them" (al-Mubarrad, Mugtadab 111, 202.1-4).

(6) For other excerpts interpreting the term 'asmd’ al-fi‘l in the same way see Ibn
Ha33ab, Murtagil 248.1-4; Ibn 'Abi r-RabT, Dabt 347.2-8; 348.21; 348.12 - 3491,

The following is the title of Chapter 47 in the Kitdb which is the first chapter in
Sibawayhi dealing with ‘asmd’ al-fi‘l: hadd babun mina I-fi'li summiya I-fi'lu [ihi bi-
‘asmd’in lam tu'had min ‘amtilati I-fi'li I-hdditi wa-mawdiuhd mina l-kaldmi |-'amm
wa-n-nahyu.”” The interpretation of the term ‘asmd” al-fi'l by the later grammarians
enables us to render this title as follows: "This is a chapter dealing with verbs which
were named by names which are not derived from the patterns [denoting] a verb
which signifies an act. The place [occupied by these words] in speech is that of [a
verb denoting] a command or a prohibition" (Sihawayhi, Kitdb 1, 102.6-7).

The interpretation of the term ‘asmd’ al-fi'l by the later grammarians shows that
Wright's editor is mistaken when saying that 'asmd’ al-'af'al arc so called because
they have "a certain verbal force”.” Lane is also mistaken when calling various forms
of 'asmd’ al-fi'l by the term "verbal noun"® or "imperative verbal noun"

The grammarians’ notion that a given word is a proper name of another word
is not restricted to words belonging to the category of ‘asmad’ al-fil. According to
Sibawayhi, there are two other such categories of words, which he calls ism li-l-wasf
— "a proper name of an adjective'® and ism fi-l-masdar — "a proper name of a
masdar".™ The words belonging o these two categories, like some of ‘asmd’ al-fi',
occur on the fa"dli pattern,” and they are regarded as feminine nouns.”

The following examples belong to the category of ism li-l-wasf: habati is the
proper name of the adjective habita - "a bad woman".** Hence yd habdti means
'O bad woman!";*® jakd'i is the proper name of the adjective lak’d’ - "a vile woman"®
Hence, yd lakdi means "O vile woman!"."

2 For the sense of an-nafyu here see as-STraf, as quoted by Jahn 1895-1900: 1/2 177, note 3.

a Wright's editor says: "Many interjections have, by origin or use, a certain verbal force and are
called therefore ‘asmd’ al-'af “dl.." (Wright 1896-98: 1, 296 8.9),

 See Lane 1863-93: V, 2146A.53 - 214613 1 (referring 10 “alayka).

¥ See Lane 1863-93: I, B6A 25.28 (referring to Wayka); I, 3I0SB.57-58 (referring to tardki); 1, 534C.5-7
(referring to haddr).

* See Stbawayhi, Kitdh 11, 34.7-10. Sthawayhi also calls this category of words ism li-sifu (see
Stbawayhi, Kitab 1, M4.11). Cf. Ibn as-Sarcdg, 'Usidi 11, 90.15-17.

7 Gee Stoawayhi, Kirdh 11, M.7-10. 'The term ism il masdar appears in Sihawayhi, Kitab I, 36.1.
For this term see also 1bn as-SarrAg, “Usial 11, 90,18 - 91.2; az-Zag@agl, Gumal 229.2.3

* See the examples in Chapter 309 (= Sihawayhi, Kirdb 11, 34.7 - 38.15).
¥ See Sthawayhi, Kiab 11, 34.7-10; 37.21.22.

* See Stbawayhi, Kitdh 11, 35.8-9. For other cxamples of ism fi-Lwasf sce SThawayhi, Kitdb 11, 35.9-
16.
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The following are examples of the ism li-l-masdar category: faddri is the proper
name of the masdar fagra which denotes the sense of "being immoral’;" yasan is
the proper name of the masdar al-maysara in the sense of "being wealthy".

It should be noted that Ibn Ya’i§ mentions the view that the forms al-kaldm and
as-salém belong to the category of ism [i-l-masdar: al-kaldm is the name of the
masdar at-taklim, and as-salam is the name of the masdar at-tastim * Similarly,
al-“UkbarT mentions the view that Iigd - "making the pilgrimage [to Mecca]” is an
ism li-l-masdar™ Note that Ibn YaT8's and al-“UkbarT’s examples do not occur on
the fa"ali patiern,

Ibn Yas says that the form dardmi is a proper name (=alam) of the word harb
— "war"®

Stbawayhi holds that all forms appcaring on the fa"dli pattern, including ‘asma’
al-fi‘l are "transformed from their primary form (= ma’dil ‘an ‘aslihi).® He mcans
that a form such as haddri -"Beware" is a transformation of the form ihdar; habati
of the adjective habita, and yasari of the masdar maysara. (Sce Sibawayhi, Kitab
11, 34.7 -36.17).

4, The grammatical characteristics of ‘asma’ al-ff'l

The Arab grammarians, then, hold that ‘asmd’ al-fi'l arc proper names of verbs
(sce above 3). Hence, they classily 'asmd’ al-fi'l as nouns.™ *

The words hclonging to the category of ‘asmd’ al-fi'7 denote the sense of a
verb,® and the place occupicd by them in speech is that of a verb® ‘asmd’ al-fi'l
do not occur on any of the verbal patterns.” Some grammarians emphasize that

‘asmd’ al-fi‘l arc not masadir.”

N Gee Stbawayhi, Kitdb 11, 36.14; Tbn as-Sarrdg, ‘Usal 11, MR - 90, Cf az-7agpagt, Gumal
2292,

2 See Sthawayhi, Kitdb 11, 36.1-7; Cf. az-Zapgfagl, Crurmal 229.1-2. For other examples of ism
li-l-masdar see STbawayhi, Kirdb 11, 36.8-19.

M Gee Ibn Ya'td, Sark (ed. Jahn) 1, 2318 - 242 = Ihn Yt Sueh (Cairo ed ) 1, 21.3-12

M al-SUkbard, Tibydn 281.7-8.

¥ For the interpretation of the literal sense of dardni hy Thn Ya'g, see Ibn Ya'ls, .#u‘ﬂ_! (ed. Jahn)
I, 520.6-7 = Ibn YaW Sarh (Cairo ed.) 1V, $9.11-12

¥ See Sthawayhi, Kitdh 11, 35.17-18. SThawavhi also says that these forms are ma‘dillan "an
haddini (=1ransformed from their regular form) (Kidb 11, 3.7). CI az-Zagpipl, Gumal 2289 as-
Saymarl, Tabsira 1, 247.14; Ibn YaTi, .‘fm{: (ed. Jahn) I, 51410 = lbn Ya'ii, .{ﬂn‘ll (Cairo ed.) IV,
50.1.

* For the exceptional view that ‘asmd’ al-fi’] form a special part of speech called al-hdiifa sce the
Appendix below.

3 See Sthawayhi, Kirdb 1, 102.17-18; al-Mubarrad, Mugtadab 111, 202,14,

¥ See Sthawayhi, Kitdb 1, 102.6-7, 102.23-24,

® See Sthawayhi, Kitdb 1, 102.6-7.

4 See Sthawayhi, Kirab 1, 102.6; 102.17-19.

12 See Sthawayhi, Kitah 1, 102.23-24; al-Mubarrad, Mugtadab 111, 202.1-3.
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Every ism fi'l denotes the sense of the verb named by it. E.g., hayyahala, which
is the ism of the imperative 'fti, means "Come!".*

'Asmd’ al-fi'l of verbs which take an accusative as a direct object can also govern
a direct object, as in the following examples: hayyahala (-tarida - "Come quickly
to have soup!" (Sthawayhi, Kitgb 1, 102.10); halumma zaydan - "Bring Zayd!"
(Stbawayhi, Kitdb 1, 102.9). Such 'asmd’ al-fi'l can take an accusative pronoun suffix
as a direct object, as in tardkihd - "Leave them!" (Sibawayhi, Kitéb 1, 102.13) and
mand’ihd - "Defend them!" (STbawayhi, Kitab 1, 102.15).

An ism fi'l of an intransitive verb cannot govern a direct object,* as illustrated
by the examples sah - "Shut up!” (Stbawayhi, Kitdh 1, 102.17) and mah - "Stop!"
(ibid.), which are the names of uskut and ukfiyf respectively.

Some of 'asmd’ al-fi'l forming a combination of preposition + 2nd person
genitive pronoun suffix (sce above 2) can take a dircct object, as in “alayka zaydan,
dilnaka zaydan, “indaka zaydan - "Scize Zayd!" (SThawayhi. Kitab 1, 105.17).*

Some of thesc ‘asmnd’ al-fi'l can govern a preposition + genitive, as in the
examples 'ifaykun ‘annt - "Go away from me!” (SalihanT 1938:20.15); “aluykunt bi-n-
ndri - "Come lo the fire!" (Kister 1960:22.11-12) and ‘alaykuma bi-n-ndqgati latt
sifatuhd kadd - "Go, the two of you, to the she-camel whose description is such and
such...” (Salihani 1938:22.14).

Most of 'asmd’ al-fi'l are indeclinable forms, which can denote any number or
gender of the second person. Eg. hayyahala (-tarida - “Come (pl.) to have soup!"
(Stbawayhi, Kitdb 1, 102.10); hayya ‘ald s-saldti - "Come (pl) to prayer!” (az-
Zamah3arT, Mufassal 63.1).

However, the 2nd person genitive pronoun suffix in ‘asmd’ al-fi‘l which combinc
a preposition with a genitive pronoun suffix, is declinable as regards gender and
number, as in the examples ‘layka - "Go away!" (Sthawayhi, Kitab 1, 105.23) and
lilaykum ‘annf - "Go away from me!” (see above),

The forms ruwayda and baiha arc classified cither as an ism fil or as another
part of speech, depending on their syntactic structure.

(1) muwayda:

The form niwayda is classified as an ism fi'l when taking a dircet object, as in the
cxample ruwayda zaydan "Treat Zayd gently!” (Sthawayhi, Kitab 1, 102.9)." But the
same form is classified as a masdar when occurring as the first part of the construc-
tion of 'iddfa, as in the example mwayda zaydin (az-Zamahgari, Mufassal 62.4),
which means the same as newayda zavdan.*

* See Sthawayhi, Kirdb 1, 102.9-11.

Y See Stbawayhi, Kitdh 1, 102.7-16; Ibn as-Sarrig. 'U.glﬂ' 1 167.6-8

4 See Sthawayhi, Kirdb 1, 102.7-9; 102.16-171 Thn as-Sareag, ‘Usal 1, 167.6-8.
“ See Stbawayh, Kitdb 1, 105.15-17; Ibn as-Sarrag, ‘Usil I, 1684-5; 168,10

7 See Sthawayhi, Kitdh 1. 102.9; al-Mubarrad, Mugtadah 111, 208 5, az-/amahsarT, Mufassal G1.20 -
62.1; Ibn YaT8, Sark (ed Jahn) 1, 504.19 - 5054 = [bn Ya', .'far}_t (Cairo ed.) IV, 39.17 - 40.4.

# See az-Zamahiari, Mufassal 62.3-5; Ibn Ya%i&, Sarh (ed. Jahn) 1. 506.6-7 = Ibn Ya'fs, .fm.{r
(Cairo ed.) IV, 41.11-15. For miwayda as a masdar see also SThawayhi, Kitdb 1, 104.9-10. It is inferred
that al-Mubarrad (Mugradab 111, 209.2-3) also holds that ruwayda in this construction is a masdar.
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The form ruwaydan is classified as a sifa (=adjective) in the example sdni sayran
ruwaydan - lit. "They walked a slow walk”, i.e. "they walked slowly" (STbawayhi, Kirdb
I, 103.6). ** al-Mubarrad and Ibn Yai§ hold that ruwaydan in this construction is
a masdar, acting as a sifa.”

According to the grammarians, the form mwaydan [unctions as a hdl in the
example sdni ruwaydan - "They walked slowly" (Sthawayhi, Kitab 1, 103.6-7)."

Tbn Ya% says that ruwaydan in ruwaydan zaydan - "Treat Zayd gently!” is a
masdar.™ It is inferred that al-Mubarrad holds the same view.™

(2) baiha - "Leave alone!™;

The form baiha is classificd as an ism fi'l when it takes a direct object in the
accusative as in the example balha zaydan - "Leave Zayd alone!".* The same form
is classified as a masdar when occurring as the first part in the construction of iddfa,
as in the example balha zaydin (az-Zamah3ari, Mufassal 63.3), which also means
"Leave zayd alone!".*

Tbn YaT§ says that an ism fi'l, just like a verb cannot occur as the first part of
a construction of ‘iddfa.*

APPENDIX

as-SuyiitT quotes "Abill Hayyin (13th century) who notes that "Abi Gafar Ibn
Sabir held that the words the grammarians call 'asmd’ al-fi'l belong to a special
category known to him as al-hdlifa. This category of al-halifa, says Ibn $abir, is a
fourth part of speech.”™ This view, as far as 1 know, is exceptional, and it deviates
from the traditional division of the words of the Arabic language into three parts of
speech: al-ism, al-fi'l and al-harf ™

* Bee SThawayhi, Kitdb I, 103.6; az-Zamahiarl, Mufassal 62.1-2; Ihn Ya'ig, fnr.fi (ed. Jahn) I,
505.23 - 506.1 = Ibn Ya', .far!_: (Cairo ed.) IV, 41.4-6.

0 al-Mubarrad, Muquadal: 111, 209.1; Ibn Ya i, Sark (ed. Jahn) 1, 505.23.24 = Ibn Ya'i, Sarn
(Cairo ed.) IV, 41.4-5.

5! See SThawayhi, Kitdb 1, 103.6-7; az-Zamahdarl, Mufassal 62,3 Ibn Ya'ii, Sarh (cd. Jahn) 1,
506.2-3 = Ibn Yat3, Sarh (Cairo cd.) IV, 41.7-8.

2 lbn Yas, Sark (cd. Jahn) 1, 506.5-6-= Ibn Ya3, Sarh (Cairo ed ) IV, 411011
3 See al-Mubarrad, Mugeadab [il, 209.2-3

* 1on Y2, Sark (cd. Jahn) I, 513.3-9 = Ibn YaR, Sarh (Cairo cd.) IV, 48.2-8. Cf. az-Zamahdart,
Mufassal 63.2-3.

% See az-ZamahZarl, Mufassal 63.24, Ibn Ya'rs, Sark (ed. Jahn) I, 513320 = Ibn Ya'R, Sarh
(Cairo ed.) 1V, 48.2 - 49.7.

55 fon Yars, Sark (ed. Jahn) I, 513.9-11 = Ivn Ya%, Sark (Cairo ed ) 1V, 4B8-10. It should be
noted ‘asmd’ al-fi’l such as dilnaka and “alayka are no exceptions to Ibn Ya®i&'s rule, since in these
examples the complete constructions of iddfa is regarded as an ism i/, and not the words difna and ald
alone (See above 3).

7 See as-Suytl, ‘Afbdn T11, 2.8-9.

* See, for example, SThawayhi, Kiedh I, 1, chapter 1 (= I, 1L1-R).
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The word al-lidlifa is a feminine active participle of the verb jialafa - "he took the
place of someone”, Hence, literally, al-hdfifu means "that which takes the place of ...".
As a technical term, al-hdlifa means "the words which take the place of verbs.”
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